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IIporpamma UTOroBOro 3K3aMeHa 1o
JTUCIHMILINHE
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UTOI'OBBIN SK3AMEHAIIMOHHBIN KOHTPOJIb

HpaBI/IJIa MPOBECACHHUSA IK3aMEHA U IOJIMTHKA
OlCHUBaAHHUA

B nensix ycnenHou caauum 3K3aMeHa 1o
JTVCLHATUINHE
«OcHoBbI Teopuu U NPAKTUKHU
nepesoaa»

CTYJICHTY HEOOXOIUMO:

TIIATEIIbHO U3YYUTh TEOPETUYECKHUE OCHOBBI IIEPEBOJIA U aHAIU3A
TEKCTOB M CTaTEUIIO CIIEHAIBHOCTH B COOTBETCTBUM C MPOUJEHHOM
IIPOTrPaMMON;

3HAaTh OCHOBBI ITPAMMAaTUYECKON U JIEKCUUECKON TpaHCchOopMaIuu npu
MEPEBOJIE;

U3YYUTh HEKOTOPBIC CTPYKTYPHBIC M CEMAaHTHYECKHE OCOOSHHOCTHU
(bpazeosIorM3MOB BAHTJIMUCKOM SI3BIKE;

yMETh ONIEPUPOBATH TEPMUHOJIOTHUYECKUM MUHUMYMOM Ha OCHOBE
TEKCTOB I10 CIICIIMAJIbHOCTH;

aHAJIM3UPOBATH TEKCTHI MO OOIIECTBEHHO — MOJUTHYECKON
TeMaTHKe, oOpalias BHUMaHUE TIPH IEPEBOJIC Ha CIIOBA C Pa3IMYHBIM
00BEMOM 3HAUYCHUN B aHTJIMMCKOM,Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3BbIKAX;

IIpaBuia npoBeaeHUs IK3aMeHa:

DK3aMeH MPOBOIUTCS MO PACTIHCAHHUIO.

CTyneHTsl U TIpenoAaBaTelb JODKHBI 3apaHee 3HAaTh JaTy U BpeMs DK3aMeHa.
CTyeHTbI JT0JDKHBI H3Y4YHUTh HHCTPYKIIMH, Pa3MelleHHbIe B cucteme Univer Ha
CBOEH CTpAHHUIIE.

3a 30 MUHYT HEOOXOAMMO HATIOMHUTH O Hadalle HK3aMEHa.

Bo Bpems sk3aMeHa JEWCTBYET 3alpeT Ha MCIOJIb30BaHUE

JIOTIOJTHUTEIBHBIX UCTOYHUKOB MH(POPMAIIUU.

[ponenypsl «UppPOBKU» U «ICMUPPOBKI» MPOBOAATCS B CIIEHUAIBHO
000PYZOBaHHBIX Ay IUTOPHSIX, CHAO)KEHHBIX KaMepOoil BUICOHAOIIOICHHUS.



7. Aynuropuu, rie NpOBOASTCS 33aMEHbI CHA0KEHBI BUJIEOKaMEpaMHU.

IlommTnka oneHMBaHU:

HtoroBelit KOHTPOJIb (3k3ameH) — 100 Gaytos
OreHrBaHUE OCYILECTBIISETCS CIEAYIOIINM

o0Opazom:

1 BOMIPOC------------ 25 MUHYT ------ 40 6an0B
2 BOTIPOC 25 MUHYT 40 6amnoB
3 BONpoC 10 munyT 20 6annoB




PYBPUKATOP CYMMATHUBHOI'O OIEHUBAHUA

KPUTEPUHU OLUEHUBAHUSA PE3YJIbTATOB OBYUYEHUA

Kpurepuit «OTIMYHO», MAKC. | «XOPOIIIO» MAKC B | «yJIOB» MaKC B | «HEY» MaKC B
B % % % %

1.Urenne 40 30 20 10
Peun Peun Peun Peun HE
BOCIIPUHUMAETCSl | BOCIPUHUMAETCSI | BOCIPUHUMAET | BOCIIPUHUMAETC
JIETKO: JI0OCTaTOYHO Csl JOCTATOYHO | 5 U3-32
HEOOOCHOBAHHBIE | JIETKO, OJTHAKO JIETKO, OJHAKO | HEOOOCHOBAHH
nay3bl PUCYTCTBYIOT MPUCYTCTBYIOT | BIX TAY3;
OTCYTCTBYIOT; HE0OOCHOBaHHBIE | HEOOOCHOBAHH | HETIPABUJILHBIX
dbpazoBoe naysbl; ppa3oBoe | bi€ May3bl; €CTh | PPa3OBbIX
yIapeHue u yIapeHue u OINOKH B yIapeHUN U
WHTOHAITMOHHBIC | MHTOHAIIMOHHBIE | Pa30BBIX HMCKOKCHHBIX
KOHTYPHI, KOHTYPHI, YIapCHUSIX U WHTOHAITMOHHBI
MIPOU3HOIIICHUE MPaKTUYECKH O0€3 | MHTOHAIIMOHH | X KOHTYPOB,
CJIOB HapyIIeHu N BIX KOHTYpax; | JOIYIICHO
MPaKTUYECKHA 0€3 | HOPMBI; JIOTTyCKaeTCs OombITIOE
HapyIICHUN JIOITYCKaeTCsl ot 5-7 KOJIMYECTBO
HOPMBI; HECKOJIBKO dboHeTHUECKUX | (POHETHUECKUX
JOTyCKaeTcst He dboHEeTHUECKUX OIIOOK, B TOM | OITHOOK
bonee 2-x OIMOOK, B TOM LV () (&

yucne 1-2 OIITNOKH,
(oneTnyeCKHX OIIINOKH, ACKa)KaroIue
OIIHOOK HCKAKAOIIHE CMBICT
CMBICIT

2.I'oBopenu | Jlekcuko- Bricka3bpiBanue Bricka3piBanue | OTcyTcTBHE

e IrpaMMaTHYECKOE | JIOTUYHO U UMEET | B OCHOBHOM JICKCHYECKOTO
oopMmieHUE 3aBEPIICHHBIN JIOTUYHO H Marepuana,
peun, TIyooKoe XapaKkTep; uMeeT pedb He
MMOHUMaHNE UMEIOTCS JIOCTaTOYHO BOCITPUHUMAETC
TEKCTa. 3a/IaHUE | BCTYNUTENIbHAS U | 3aBEPIIEHHBIA | g U3-3a
BBITIOJTHEHO 3aKroYnTeNbHas | Xapaktep, HO | HeoOocHOBaHH
MOJTHOCTHIO: 1IeNb | (hpassl, OTCYTCTBYET BIX TIAY3;
oOmeHus COOTBETCTBYIOIM | BCTYNMUTEIbHAS | HETIPABUIBHBIX
JIOoCTUTHYTA; Tema | € Teme. CpencTBa | win (bpazoBbIX
packpsiTa B JIOTUYECKOH CBS3M | 3aKIIFOUHUTEIIbH | YAApPCHHUH U
MIOJTHOM 00BEME | MCTIOJIb3YIOTCS ast ¢pasa, MCKOKCHHBIX
(TI0JTHO, TOYHO U | TIPABHITHHO. UMEIOTCS WHTOHAITMOHHBI
Pa3BEPHYTO OJTHO-/IBa X KOHTYPOB
PaCKpBITHI BCE HapyIlIEHUS B
aCIeKTHhI, UCII0JIb30BaHU
yKa3aHHbBIC B U CPEJICTB
3aJJaHUMN). JIOTUYECKOM




CBi3U

3.I'pamMmatu | UCMOJIb30BAHBI HCITOJIb30BaHBI HMEIOTCS 0oJIBIIIOE

Ka pa3HoOOpa3Hbie | pa3HOOOpa3HbIE rpyobIC KOJIMYECTBO
rpaMMaTUYECKUE | TPAMMATHYECKUE | TPAMMATHYECK | TPaMMAaTHYECKU
KOHCTPYKIIMU B KOHCTPYKIIUU B 1€ OINOKH. X OIIINOOK
COOTBETCTBMU C COOTBETCTBMU C
MOCTaBJICHHOMN MMOCTaBJICHHOMN
3ajauei u 3ajaueii u
TpeOOBaHUSIM TpeOOBaHUSIM
JIAHHOT'O Tro/ia JIAHHOT'O To/1a
00y4eHHUs SI3bIKY, | 00yUeHHUs S3BIKY,
rpaMMAaTHYECKHUE | TPAMMAaTHYECKHUE
OoImuOKH JTHOO OIIMOKU
OTCYTCTBYIOT, HE3HAYUTEIILHO
0o He MPENSTCTBYIOT
MNPENATCTBYIOT PEILICHUIO
PEILICHUIO KOMMYHHKATUBHO
KOMMYHHMKATUBHO | M 3aJa4M.

U 3a7a4u.

4 IlepeBon OxBuBaNeHTHbIA | [TorpemHocTu HeTtounocts HenxBuBaneHTH
IIEPEBO/I: IIEpEBOJIa HE rnepeaadn as nepenayda
coJZiep)KaTelibHasl | HAPYIIAKOT CMBICIIA; CMBICIIA:
UIECHTUYHOCTD 00111ero cMbICIa OIIIMOKH OIIMOKH
TEKCTa MEPEBOJIA, | OPUTHHAJIA, MIPUBOJIST K MPEJICTABIISIOT
MIOJTHOE OTCYTCTBHEC HETOYHOM cobotii rpyboe
JIEKCMYECKOE JIEKCUYECKHUX nepeaaye HCKaXXKCHUE
COOTBETCTBHE COOTBETCTBMH I | CMBIC/A CMBICIa
TEKCTA, 10-20% TekcTa, coJlep KaHus
DKBUBAJICHTHBIM | IOTPEMIHOCTH B OpuruHala, HO | opuruHaa,
IepeEBOJ C IIEpEBOIE HC MCKaXar0T | OTCyTCTBHE
HUCIIOJIb30BAHWEM | OCHOBHBIX €ro JIEKCUYECKUX
OCHOBHBIX rpamMmmaTtnyeckux | IIOJHOCTBIO, COOTBETCTBHI1
rpaMMaTHYEeCKUX | KOHCTPYKIUH, OTCYTCTBHC st 70-100%
KOHCTPYKIIHH, XapakTEPHBIX I | ICKCHYCCKUX TEKCTA,
XapaKTEPHBIX I | COOTBETCTBYIOIIE COOTBETCTBUM OTCYTCTBHE
COOTBETCTBYIOIIC | I'O S3bIKa, s 30-40% rpaMMaTH4YEeCKU
I'o SI3bIKa, XYJI0KECTBEHHOr o | TCKCTa, X COOTBETCTBUM
XYJI0’)KECTBEHHOTO | U OTCYTCTBHC st 70-100%

" nyOnuIucTUYecK | FPAaMMATHYCCK | TEeKCTa,
MyOJUIIMCTUYECK | OTO CTUJIS PEYH, ux coOJIroIcHNE
Oro CTHJIS peYH, COOJIFOIEHNE COOTBETCTBUM | CTUIIMCTUYCCKU
COOJIOICHHE crumuctnuecknx | A 30-40% X HOPM MEHee
cTunuctrueckux | HopM st 80-90% | TEKCTa, yeM st 30%
HOPM JJIsT BCETO TEKCTa co0JroIeH1e TEKCTA.

TEKCTAa CTUIINCTUYCCKU

X HOpM 17151 60-




| | 70% Tekcra,

['paduk npoBeneHus rK3aMmeHa:
CornacHo pacnucanuio. Ayautopuud OyayT

yka3anbl. KonnuecTBo 3a1anuii B

OK3aMCHAIITMOHHOM ouiere:

bunet Ne

1. Read, translate the given passage from Kazakh/Russian into English
2. Read and translate from English into Kazakh/Russian.

3. Analyze a Newspaper Article

4. Dwell upon the topic:

Topics:

1. Theoretical and Practical Approaches to Translation.
2. Three Types of Theories of Transportation.

3. Pre linguistic Theories of Translation.

4.Linguistic Theories and Practice of

Translation.
5. Cultural Theory and Practice of Translation.

6. The main Difficulties in Translation Theory and Practice.

7. Lexical Problems in Translation.

8. Semantic Problems in Translation.

9. Syntactic Problems in Translation.

10. Some Problematic Issues of Translating Idioms and phraseological units.

11. The Most Common Strategies in Translating, many types of nonequivalence.
12. The Role of an Interpreter in Modern L.ife.

Bpems Ha noarotoBky — 60 MUHYT

ITo uToram cpauym 3K3ameHa:
[IpenonaBaTesnb UM KOMUCCHUS aTTECTYEeT CTYJICHTOB. BhIcTaBisieT Oaibl B
HUTOTOBYIO BEOMOCTh BcucTteme Univer (B reueHue 48 yacoB 1mocjie npoBeICHHS
JK3aMeHa).

Ne Hcnoab3yemas miaargopma Dopma Bua sk3amena
NMpoBeJIeHU S

HTOrOBOI0
KOHTPOJIsI
(3K3aMeH)

1. | UC Univer CrangapTHBIN VYcruwrit (0ffline)




Hcnonb3yemas nureparypa U UHTEPHET PECYPCHI:

. English for students of IR.Makisheva M.K.,Karipbayeva G.A.

Borisenko 1.1., Evtoushenko L.I. English in International Instruments. Moscow, 2015

5. Kubyas L.N., Kudachkina I.V. English for experts in international relations:

teaching manual,2014, 554 p.

6. Cunningham S., Moor P. New Cutting Edge: Upper -Intermediate,

Advanced: student’s book,teacher’s book, workbook. - Longman, 2013.

7.Jones, M. Straightforward. Upper-Intermediate: Student’s Book, Workbook /
Macmillan, 2013.

8.Clanfield, L. Global: Upper-Intermediate coursebook: textbook / Macmillan, 2013.

9.Yanitskaya. English in diplomacy,2015.

10. Karipbayeva G.A., Makisheva M.K. English for Students of

International Relations:educational manual, 100 p., 2020.

https://read.kz/book/show/3213.pdf

11. Givental I.A. How to say it in English? Moscow, Flinta, Nauka, 2017.

12. The UN official website: https://www.un.org/en/
13. TED Talks: https://www.ted.com
14. CNN News: https://edition.cnn.com



https://read.kz/book/show/3213.pdf
https://www.un.org/en/
https://www.ted.com/
https://edition.cnn.com/

15. BBC News: https://www.bbc.co.uk

16. English-Russian Online Dictionary: www.multitran.com/
17. En?llsh—Rus&an_ Online Dictionary: https://www.lingvolive.com/en-us
Collocation Online Dictionary: http://www.ozdic.com

18.

19. Oxford Comprehensive Online Dictionary:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

20.Cambridge Comprehensive Online Dictionary: https://dictionary.cambridge.org
21. www.business-english.com

www.better-english-test.com

C cucremoit OLICHUBAaHUA MOXCETC O3HAKOMUTHCA B Ta6J'II/II_IC HWXKC:

Ouenka Ludposoiut o Ouenka
I1 pxBUBaJIeHT Yo-Hoe n
00yKBEHHOM conepiKanme OTPAANIIMOHHOM
0aJL10B
cucremMe cucTremMe
A 4,0 95-100
OTau4yHO
A- 3,67 90-94
B+ 3,33 85-89 Xopol1io
B 3,0 80-84
B- 2,67 75-79
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- 1,67 60-64
Y 10BIETBOPUTENBHO
D+ 1,33 55-59
D 1,0 50-54
FX 0,5 25-49
HeynosnerBopurensn
F 0 0-24 0
"JlucuuIinHa
| (Incomplete) | - . "
€3aBeplIcHa
(He yuurtsiBaeTcs
MIPUBBIYUCIICHUU
GPA)



https://www.bbc.co.uk/
http://www.multitran.com/
https://www.lingvolive.com/en-us
http://www.ozdic.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://dictionary.cambridge.org/
http://www.business-english.com/
http://www.better-english-test.com/

AU (Audit)

" [ucIuIim
Ha
pociTyiia

Ha"

(He yuursiBaeTcs
NPUBBIYUCIICHUN
GPA)

ATT.

30-60

50-100

"ATrtrectoBaH"

(He yuursiBaeTcs
npu

BbruncieHun GPA)




He arT.

0-29

0-49

"He aTTECTOBA

H"

(He yuutbeBaeTc 11py
A

BBIYUCIICHHUHA
GPA)

R (Retake)

"TloBTOpHOE
U3y4eHHe

TACHUATUIUHBL"

(He yuutbeBaeTc 11py
A

BBIUYHUCJIICHHUU
GPA)

R-pa3znuiia

"Pa3zHuna
JTUCITUTUIAHBI
1) y4yeOHOMY
miany"
(He yuuteiBaeTc mpH
s

BBIYUCJIHHNHNH






